Emendationum Aristophanearum

Specimen Ii.

Postquam jam in ea quae est de emendatione Nubium
Aristophanis anle hos viginli menses a me edila dissertalione,
quam in emendando poela seculus sim ralionem ac viam, ita
indicavi, ut inde facile judicari posset, quomodo librorum
mss. auxilio utendum esse censerem: nunc, ubi Equilum edi-
lioni nuper absolulae brevem quandam disputationem quasi
comilem addere conslilui, qua ea, quac aut ex codicibus aut
ex mea conieclura novavissem, quam oplime possem muni-
rem ac defenderem, supervacaneum profecto habuissem, ean-
dem rem iterum allingere, nisi a quibusdam minus recle ea
quae dixeram inlellecta esse cognovissem. Itaque hoc pri-
mum eos qui haec legent scire alque lenere velim , semper
me optimoram librorum, imprimis Ravennalis ct Veneli, aucto-
rilatem tanli aeslimavisse, ut omnecs eorum lectiones ite—
rum iterumque quam diligentissime el accuralissime perpen-
derim et nusquam ab eorum scriptura recesserim, nisi ubi
me aperia quacdam el inevilabilis ul ila dicam necessitas id
ul facerem cogerel. Nam illos libros, si universos specle-
mus, lanli facio, ut ne errata quidem eorum plane inulilia
esse arbilrer ad veram leclionem indagandam: immo vero qui
causas depravalionum vel levissimarum, quac in illis inveni-
unlur, penilus perspexeril, eum demum fabulis poelae, qua-
tenus hodie id fieri potest, pristinum splendorem redditurum
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esse exislimo. Sed ut omnibus ceteris codicibus illos sine
ulla dubitatione praeferendos csse censeo, ila eorum mnon
pluris facio quam ipsius Arislophanis auclorilalem; neque
ideo, quod oplime in illis veram carminum Aristophaneorum
formam servalam esse arbitror, puriorem et meliorem nun-
quam fuisse contendo; ut is, qui poelac comoedias edilurus
sit, haud raro vel omnium librorum vesligia relinquere alque
eliam conieclura verum eruere cogatur: quam elsi dilficilem
esse et proclivem in errores viam libenter concedo, lamen
ineundam censeo multa quidem cum verecundia et circum-
spectione, sed eliam forli et conslanli animo. Quam si forte
in Nubibus non semper felici cum successu ingressus sum,
ingenii polius eam culpam haberi velim, quam ostentalionis ct
temeritalis. '

Et primum quidem eliam ex Equilibus aliquot Ravennalis
discrepantias excerpam, quibus luculentissime in iis locis, ubi
ex pronuntialionis ambiguitate lectionis varielas profecta est,
paene nullam esse praeslantissimi illius libri auclorilatem de-
monstretur. Proponam vero ex salis mullis ea tantum exem-
pla, quae aut vilii evidenlia aut aliam quandam ob caussam
praeler celera insignia aut memorabilia videantur.

Confunduntur 1) ac et &: 137 zal xgaxrys (Pro xexpuxrng),
159 d%ypaioy (AIqpéwr), 321 &vaior (pro éveor),
487 zexguyow (zal xgaydr), B89 iréga (éraiga), 788
yeyévnoe (yeyévnoad), 1141 ozépacdar (oxépacde).

9) ov, w,0: 147 Yelwr (Feior), 289 zov wvézoy (v0 varov),

- 529 dogoi (dwgoi), 560 sovdgare (Sovragare), 597
slcfovhag (elsfohds), 764 tév Jiuov 1@y (zov d. 70v),
009 zopFadudiv (ropdaludiw), 1276 wv (0v), et
scmper fere duw pro dvo.

3) o1, ey i, v, n: 19 dieoxavdions (dtaorardixion),
120 orvmtonwing (orvanson.) 138 iv' (v) 352 xo-
teydwrzpopévgr (2ateyhwrriow.), 443 dotgatiug (dorgau-~
telug), B4T Awailrgy (Aproioyy), 646 oo & (7 O’ recle
Frilzsche), 651 éxeyiveouv (8xexnreaar), 109 novraviy
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(novravely), 727 & aidns h. e. iva idyg (pro &’
e0dfc), 749. 1137 nvnrvit (nunwl), 790 Guelvwr (Gpv-
vov), T98. 963. 964 (d7) Jy (dei), 841 ov (00s),
843 ravid el Iooidw (ravey et Ilooedw), 1034 dia=
Aywy (Jiakel yor), 1221 sjoyalero (elpy.), 1225 zoe
(zv), 1238 adhw (naryr), 1246 jAkarvronwlng (— &i5)
1264 «idetv (delderv), 1311 xadeiodar (vadiodar),
1348 onadiov (oxtadetor). ‘

4) 9,0, o: 131 &9 odrool’ (sis odroor), 508 frayxacey
(Hvayralev), 1148 drayraow (aveayrulw).

5) A, d: 1032 &&éherue (€5édeTar).

6) y, #: 1056 ye (x8).

7y In literis vel coniungendis vel separandis erralum est:
389 warabyig cavoy (aveor), 652 tapa (Fdua), 680
vnegenvanclovtd pue (vnepenvnmalov vé upe), 1018
npocds — Ven. ngoodev — (mngo 0éder), 1106 uyno-
e (uy ’o918) , 1330 zije xhnoiae (z7xxAnoi).

8) Verba non salis intellecta vel male audita aut mulilavit
librarius aul cum aliis commulavit: 267 &ieyor (Sued-
Aov), 283 nmore (nwnote), 287 xuruxgafouar (xaraxs-
roaSouar), 301 dlexarsvror Jedy (dderarsvrovs T@Y
Jesv), 419 yedwr (yehdwr), 437 xaxiug (xaxiug),
454 yaororye (yuorgile), 468 ovuguowuedu (ovugu-
owueva), DY vy (v ér), 532 ovk édvrog (0Uxér’
évorzog), 545 dondious (égnndioag), H80 ansoreyyio-
pévors (dneotheyy.), 616 dhodvgue (émodold.), 668 av’
(#t9), 736 of (oior, geminationcm esse diclanlis ra-
lus), 789 dededounor ocvreldleg. (Jededopucty &ikeg.
quum cunim qui diclabat, dedeuouaoe dixissct ct » Spel-
xvoTixoy a4 Se omissum esse animadverlens ullimam
vocis syllabam adiecta literula ileravisset, ulrumdque
scripsit librarius) , 889 Bedarriotoe cum Ven. (frav-
tiowgr), 1301 nmormoor (uoy3nodr), 1368 vnodinoig
(dnollonoig), 1371 éyyoawerar (éyyeyodyerar).

His praemonilis ad ea ipsa (ranseo, quac in Equilibus
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mulanda esse censco. Omissis vero omnibus, quae aut in
edilione iam ila firmavi, ut ampliorem dcfensionem non desi-
derent, aut iam ab aliis proposita tamen primus recepi, ea
tantum commemorabo, quac a me ipso excogilala explicatione
aliqua cgerc videbantur. Quanquam enim otii angusliis non
ita premor, ut tunc, quum Nubes emisi, tamen non ea mihi
suppelit liberi temporis facultas, ut universam mcam in arle
crilica ralionem accuralius explanare et ad principia quae
dicunt fontesque reducere liceat; ne illud quidem mihi per-
missum est, ut praeter hoc ipsum quod ago etiam alias Ari-
slophanis fabulas respiciam et ex illis eorum quae proferam
munimenla repelam ; sed nunc quoque cogor in Equilibus ac-
quiescere cl ea tanlum promere, quac ad emendaliones meas
in editione propositas pertincant.

Et initiom quidem faciam ab iis, quae aut cx libris
ipsis recipi aut ex eorum indiciis facile inveniri poterant;
deinde ea recensebo, quae eliam contra codicum auctorita-
tem mulanda esse videbantur.

1. Promisit Demosthenes Insiciario, brevi lempore eum
summum Atheniensium imperatorem fore tolamque rempubli-
cam suo arbilrio gubernalurum, Parum credenli conferlos
speclalorum ordines, forum, porlus, comitium, curiam, pry-
taneum, deinde mare Aegaecum insulasque, tolam denique
oram marilimam a Caria usque ad Carthaginem pertinenlem
moustravit et haec omnia cum ad libidinem venditurum esse
indicavit: yiyrer ydo, inquit, g 6 yonouos ovrosl Méye,
dvno wéytorog (v. 177). Vix quisquam de his verbis dabi-
tarct, nisi codex Rav. miram exhiberet discrepantiam: inserit
erim 0ytwg post yug, Inesse quidem permulta in illo libro
addilamenla salis inepla cl supervacanea nemo negabit, qui
paullo accuratius eum inspexerit.  Veluli in ipsis Equilibus
nonnulla inveniunlur, quae summo iure edilores reiecerunt,
Sic v. 1248 nemo, opinor, Dindorfio assenlielur, qui, quum
Rav. cxhibeat: oiuor xaxodaluwy, mémpaxtar Tov Jeov 10
Jéogazov, cieclo verbo némguxrae legendum esse coniccil:
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oluor xaxoduipwy, Tov Feov 16 Féoparor, Nam illud xaxo-
daluwy nalum est ex recordatione duorum similium versuum
1206 oluor xaxodaluwr, tnepavardevdioounr et 1243 oiuoc
raxodaluwy: 00xér’ ovdév ely’ dyw, Neque magis quisquam
v. 1250 proptereé, quod in Rav. amt9¢ iteralur, emendatio-
nem vulgalae scripturac quaerendam essc suspicabilur; orla
enim est illa discrepanlia ex iteralione cius, qui ex anliqui-
ore aliquo codice verba poetae librariis scribenlibus diclabat,
At plane alia est huius loci ratio. Tantum ecnim abest, ut
ovrwe aliunde male illatum sit, ut aplissimum el accommo-
datissimum esse illis ipsis verbis videalur, cum quibus con-
iunclum est. Nam quum summis suis promissis Insiciarium
parum confidere intelligat, validissima alfirmatione Dcmosthe-
nes cavendum esse existimat, ne denuo ille de valiciniorum
suorum veritale dubitet. Quapropler orzewg omnino videlur
retinendum esse. Quaeritur vero, quid deinde eiiciendum sit.
Qua in re non possum non discedere a Dindorfio, qui sublato
verbo Aéyse coniecit: yiyrer yap Orvrwe, &g 0 yonouos ovzoot.
Ego polius mendum lalere exislimo in voce ovzosi, et scri-
plum fuisse in libro aliquo vetustiore: yiyrer yag Grrwg,
&g 6 yonouds ooe Aéyer, Quod quum pronunliationis ambi-
guilale commulalum esset in ygnouog ot Aéyer, librarii os
istud quasi reliquias esse opinali obliteralae cuiusdam vocis
otzool reposuerunt: ii vero, qui Ravennalem librum vel alium
ei similem describebant, versum viliosum ecsse unius iambi
abundantia animadvertenles ovrwg eiecerunt: quo faclo scri-
ptura hodie vulgata exslilit. — De genere versuum dixil Por-
sonus in praef. ad Hec. (ed. Lips. alter.) p. XXXIV,

9. Habet aliquam cum co de quo modo diximus loco
cognationem v, 517. Quamquam enim ea quac ibi legunlur:
noddéy yao Jy netgacaviwy avtyy ohiyors yagioacdar, aplis-
sime dici polerant, tamen suspicioncm movcet, quod ct Rav.
ct Ven. post oilyorg aliam vocem exhibent: ille enim dAiyorg
narv, hic 6Aiyors 70y, Etiam hoc loco mera haec esse libra-
riorum addilamenta vix-ausim dicerc; quum pracsextim, si.
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illud mavv el 7dy vel potius d7 in unum coniungas, oplimus
versus anapaeslici exilus efficialur: JAfyorg mavv Jy yagi-
caodar. Quod si receperis, mulalione opus eril in priore
versus parle: ilaque legendum censco:

nod@y 0’ adryv neguodviey dilyos marv Jp

yoagloaodat.
Quum vero pro ¢’ scriptum essct dé vel dy, hiatus vilandi
caussa librarii avzsjv post partic. nerpacarrwr ponendum esse
putaverunt : quo facto in recentioribus libris fulciendi versus
caussa primum illalum est ydg, deinde eieclum illud zarv
dy, in optimis codicibus solis scrvatum.

3. Quantopere de Graccorum poelis scenicis, eliam de
Aristophane, meruerit Porsonus, vir.sagacissimus, vel lironi-
bus notum est. Etiam in Equitibus ille ingenii sui salis multa
vestigia reliquit. Quorum non levissimum illud mihi videtur
esse, quod v. 365 pro iis, quae vulgo ibi leguntur, &yw Jé
y’ éedd oe ex codicis Rav. scriplura (éyw ' éEeddéyw) id
quod sine dubio verum est éyw J¢ y’ $5éAlw oe egregio acu-
mine elicuit. Naw, quae eius fuil sagacilas, optime librarium
aliquem scripsisse perspexcrat éyw ¢’ é5éAfw, quum autem
animadverlisset, omissas a se essc duas lilerulas ¢ y’ (scri-
pserat enim ¢’ pro d¢ »’), in margine libri illas adiecisse;
eum vero, qui codicem describeret, quo literae illae perti-
nerent, non perspicienlem , male eas in vocem é£élkw intu-
lisse. Quo facto continuo orlum est gferéyfw: cuius verbi
quum in arsi posita esset syllaba secunda, imperilus aliquis
librarius literam A duplicandam esse pulavit. Est hoc egre-
gium quoddam exemplum acuminis el prudenliae in expli-
canda variae scripturae origine. Miror vero virum excellen-
lissimum non cadem sapienlia esse adiulum in alius cuiusdam
loci perspicienda nalura: in quo candem prorsus adhibendam
fuisse contendo viam ac rationem emendationis. V. enim
787 olim vulgo legebatur: 10076 ye TOUQyOV arndds oty
yevvaiov zai @ihédpuov. Veleres ediliones omnes omitlunt
2ouew el post ye addunt gov, gov cliam Ven. At Rav. mutalo
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verborum ordine: ©oizd yé rol o’ adydws avrovgyor. Qua
discrepanlia ex parte tantum usus Porsonus id effecit, quod
adhuc in edilionibus permansil: 70wz yé ol oov zovgyow
dipdwc xrd. Quod quin commode dici potuerit, dubium esse
non polesl: altamen verum esse nunquam mihi persuadebo.
Depravatum esse islud avzovgyor et reponendum pro eo
zovgyov apparet. Sed unde syllaba «v fluxisse videbilur ?
Nimirum homo aliquis semidoctus, qui in libris veterum poe-
tarum describendis vel emendandis operam posuerat, hialum
oov anle vocem ¢Andwg ferri non posse ralus diphthongum
exlerminavit: iam vero metrum claudicare quum aut ipsc aut
alius animadvertisset , ov in margine adiecil; quod quo perli-
neret quum is, qui codicem Rav. exaravil, non intelligeret,
cum voce Tovpyor coniunxit, mutato o in «, ila lamen ipse
de scripturae probabilitale dubitans, ul accenlum addere non
auderet. fam vero, opinor, apparebit scribendum esse:

T0UT0 yé Tol gov dAnddc Tovgyov yevvaiov xal

pLAadnyuor,

Ceterum nescio an in Rav. legatur ovzovgyon.

4. Haud raro scimus egregiam adolescenlium poslmodo
clarissimorum indolem ab amicis vel praeceploribus, (uantum
inde patriae decus accessurum esset, lactanlibus iam mature
perspeclam esse et collaudatam. Sic Insiciarii iam pueri in-
genium faturamque magnitudinem agnilam esse el commen-
datam ab aliquo popularium illorum oratorum chorus minime
miralur: salis enim cerla posterioris gloriac vesligia in puero
laluisse: de eo, qui tam dexlere et ingeniose coquos hirun-
dinis mendacio deceperit carnemque surreplam inter nales
absconderil, nihil magni et egregii expectari non poluisse :
v. 428 dijddy ¥ d@’ of Euréyrw oty ‘mwoxerg & nonaxwe,
xal xpdug 6 mowxtis elyev. Al Rav. omisso & voci "xpéug
arliculum addit: xal 70 xpéag 6 mowxrds elyer. Ex qua
discrepanlia apparel aliam in velustioribus libris scripluram
fuisse, eamque rectiorem, quod et articulum, quo carere vix
possumus, haberet et pro copulalione scolenliarum  opposi-
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tionem h. 1. multo apliorem inferret. Cognovit ille ali-
quando le Atheniensium rempublicam admini-
stratlurum essc, quod periurio furti suspicio-
nem amovere non dubitavisses ¢t tamen illo
ipso tempore carnem surreptam inter nates sci-
te abscondidisses. Inferlum est xaf, nalum forlasse ex
postrema syllaba vocis 7gnaxwg, et addendum J° post xgéac,
quod ante arliculum ¢ facile poterat excidcre. Itaque scri-
bendum erat:

oty “midgxers fonaxws, 10 xgéag 0 6 mowxrdg elye.
Nempe mihi quidem hic ut sexcentics a vero aberrare viden-
tur ii, qui obscoenitates poclam caplasse opinantur et verba
#péag 0 mpwrrig elysy de nescio qua foeda libidine inter-
pretanlur.

5. In Aristophanc emendando illud probe tenendum esse
conlendo, lalia additamenla, quae versuum elegantiam cor-
rumpant alque deforment, mullo sacpius occurrere in vetu-
stioribus libris quam in recentioribus.  Quum enim librarii
velustiores id polissimum agerent, ut pristinam librorum for-
mam ¢uam accuralissime expressam posleris traderent, vel
aperle corrupla cuivis coniecturac probabilitali praeferentes:
posteriores hoc magis spectabant, ut velerum imprimis poe-
tarum opcra quam emendalissima propagarent, mullo minus
fallacem novandi libidinem, quamn ignorantiae speciem et op-
probrium fugientes. llaque ego quidem, ubicunque in velu-
stiorum librorum aliquo versum a melro laborantem invenio
in recenlioribus emendalum et omni impedimento liberalum,
illius vesligiis insistere quam in horum invenlis acquiescere
et manifestas illius, si fieri possit, rimas explere, quam ho.
rum fucalam elegantiam admirari malim. Veluti v. 1346, ubi
ante Dindorfinm legebatur: 7/ @y¢; toaira 1 Epwr, dyw
& ovx fodduny; Dindorfius vero, quum pro zorwira - ovx
meliores libri zaved @’ E0gwr, éyw 02 vour’ ovx exhiberent,
hac scriplura recepla z¢' @z¢; recle extra versum posuit. Sed
pro postrema voce zjodouyy iidem libri, ex quibus illa emen.
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datio fluxit, Ravennas, Venelus, tres Laurenliani, 5dzv prae-
bent, Quae quum ita sint, ego recentiorum librorum scri-
pluram veram esse haud unquam crediderim; nata illa po-
tius videlur ex conieclura librariorum perturbato versus melro
succurrentium. {taque verba Ravennatis el Veneli quam ac-
curatissime fieri potest relinere satius erit; reliqua iam anti-
quitus misere depravala quam lenissime sananda sunt. Et
primum quidem nescio an pronomen (Zyw) ex fine versus in
alienam sedem migraverit: si vero reponas ravi/ &' #gwy,
1097’ ovx ey yw, duae syllabae deerunt ad versus inte-
gritatem restituendam. Iam vero librariorum sive incuria sive
ignorantia obliteratam esse illam construclionem exisjimave-
rim, de qua copiose Dobracus dispulavit ad v. 20 (Jepous-
rev); praelerea excidisse videlur parlicula, qua oplime de-
notata fuerit senis se ipsum paene despicienlis indignalio,
quod tam turpiter se decipi non senserit. Legendum igitur
esse censeo:
Tovrl (g Jg YTy TOIT aQ ovx ey dyd;

6. Haud dissimilis huic loco est v. 1373: 099’ «yogaocet
Y’ ayéverog ovdsls v dyopd. Nam libri optimi quinque, inter
quos Rav. et Venel., exhibent év zayogpa (Rav. 7" dyogdr).
Praeterea vero Ravennas pro parlicula »’ praebet z’, et in
extremo versu ordinem verborum permutat: &» ¢’ oyogdr 0v-
defs.  Quae omnia misere hunc versum esse perlurbatum co-
arguunt. lam vero propler dubiam parliculac fidem, quum
Ravennas ¢’, alii libri 4’, alii > exhibeant, Dindorfius, in
reliquis deleriorum codicum aucloritatem secutus, eam plane
esse omittendam ralus crasin excogilavit salis raram dyogao-
dyéverog: quae quidem neque iis quae ipse attulit exemplis
xAavoage (Pac. 532) oluwtdge (Plut. 876), neque illo quod
in Ranis (509) legitur negiopoudneddovra salis videlur de—
fendi posse. Neque magis placet, quod Hermannus propo-
suit: 000’ dyogaoer §’ dyévetog 090 &y rdyogg. Qui recte
quidem, ut videlur, arliculum relinuit, sed non recte scripsit
0 ¥d’ & rayogg. Quid enim isla sibi volunl: ncque quis-
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quam imberbis concionabitur ne in foro qui-
dem? Quae si serio quis dicat, quum nusquam quisquam
nisi in foro concionari possit, aplo sensu omnino carent;
sin ladenti altribuuntur, valde frigidum continent jocum. Ego
quidem hic quoque ad Rav. confugicndum et ex eius scriplu-
ra id quod verum esse videatur eliciendum esse existimo.
Ille vero:

0Vd’ ayogdoel T’ dyévetog dv v’ dyopdr ovders.
In quibus (id quod propter lilerarum similitudinem facillime
fieri poluit) dyogdose et év vdyopg sedem commulavisse opi-
nor; quo facto inilio versus ovdé addendum erat. ltaque si
verbum oyopasee suo loco, h. c. in fine versus, veposueris,
habebis :

év tdyogpd v ayéreios oddels ayoguoer.

7. Chorus, a Demosthence ad auxilium Insiciario feren-
dum magna voce advocalus, quum Cleon iniusle se a con-
iuralis verberari querens flebili lamentatione spectalorum mi-
sericordiam excilare conatus esset, indignabundus v. 258 sqq.
in bacc verba prorumpil :

év dduy o (sc. vapulas), 2nel ta zova molv layely
sateodisic ,
xdmoovzales niélwy tovg vnevFvvovg oxonwy,
260 G¢rig avidy Guds oty 5 ménwy g pr nénwy
%Gy T adTdy yric dughypoy’ ovra xal xeynrotu,
watayaywy éx Xeggornoov, diadafur, dyrvgioag,
£lr dnooToéPas To0v wupov avTov évexohyfucag
%al oronels y& ToY MOMTI@Y Ggrig 0T(V GUYOXGV
265 zAovotog zal gy movnodg xal Teéuwy TG mouyuata.
Hos versus ita, ut vulgo leguntur, omnino ferri non posse
contendo. Nam quac tandem scntenlia exoritur, plurimorum
librorum scriptura servala? Cleo primum bona publica, anle- -
quam ea disperliri populus iusseris devorat, deinde cos, qui
muneris magistratusve gesti rationem reddunt, tanquam ficus
premens examinat, quis eorum crudus sit, quis malurus, quis
nondum maturus, quorum si quem animadvertit oliosum ct
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hianlem, e Chersoneso deducit omnibusque modis crucialum
enecal; civium denique nequissime insidialur iis, qui ovium
in morem sint stolidi, divites et viri boni, litium calumnia-
rumque meluenles. lam vero quaerimus primum, quomodo
illud possit explicari, quod Cleo eos, qui pecuniarum publi-
carum munerisve gesti ralionem sint reddituri, deducere ar-
guitur ex Chersoneso. Nam pronomen wvzwr v. 260 per sen-
tentiarum nexum nusquam licet nisi ad rovg vmevdvvovs re-
ferre. Sed illi quomodo Athenis in Chersonesum veniant pos-
sintve venire, minime apparet. Illud enim certissime scimus
€0s, qui publicarum pecuniarum vel magistralus gesti ralio-
nem reddebant, lege vetilos [uisse finibus Allicis excedere.
Id quod diserte testatur Aeschines 3,21: xai ovrwg loyvows
dneoted (0 vouodérys) tois vnevSvvorg, wer e0Féws doyo-
pEvos Ty vouwy Aéyer, doyny vmevdvvov, guol, wi dnodn-
petv. & Hodxderg, dnoddfor av tic, 6zt fofa, pry amody-
piow; — iva ye uy meodufdy yoruara Ts modews 7 mod-
Eerc douop yonoy. Quodsi zoic SmevIvrorg ne brevissimam
quidem peregrinationem suscipere licuit, multo minus iis lice-
bat in Chersonesum proficisci, unde, si iniuriam fecissent
patriae, facile in hoslium lerras possent aufugere. Neque
vero quac Droysenius affert, ad scripturam librorum defen-
dendam quidquam faciunt. Dicit enim ille eos, quos ad ra-
tionem reddendam Cleon ex Chersoneso Athenas trahat, du-
ces esse Alheniensium, qui ibi cum imperio fuerint. At dux
Atheniensis in Thraciam cum imperio profectus non prius ra-
tionem potest reddere, quam abdicalo magistralu Athenas
reverterit: neque ullo modo dnguyuwr s. oliosus dici potest;
non enim ad otium, sed ad bellum gerendum imperatorcs
miltuntur.  El quos tandem imperatores Atheniensium illis
temporibus audimus in Chersoneso fuisse xeynvorag? Al
dicat aliquis, propter id ipsum, quod non bellum, sed olium
persequerentur, quodque non hostibus inslarent, sed ea quac
gerebanlur hiantes speclarent, a Cleone negligenliac suae
pocnas daluri Alhenas trahcbanturs  Verum cnim vero Clco
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tum non viluperandus , sed omnibus numeris laudandus erat
et ab Equitibus et ab Aristophane. — Deinde vero, postquam
de vmevJvworg exposuit, quomodo cives Cleo vexaverit
omnibusque iniuriis affeceril, poeta describit. Sed of vmev-
Juvvor nonne ipsi quoque cives sunt? Et si sunt, quomodo iis
oi moMrac tanquam alius cuiusdam genlis ac stirpis homines
opponi poluerunt? — Propter has, opinor, similesque diffi-
cultates Brunckius versuum ordine immutato emendandum esse
locum ratus vv. 264. 265 post v. 260 posuit, ut v. 261 ver-
sum 265 sequerelur. Et cohacrebunt quidem melius senlen-
liag, si eius ralionem probaverimus; allamen ad perfectam
ut ita dicam salubrilalem ct sanilalem verba Aristophanis illo
cerle remedio reduci non polerunt. Quamquam cnim prono-
men «vrdr ex Brunckii ralione non ad zods daevdvvovg,
sed ad cives Allicos perlinel, tamen islud non minus in-
eplum est, quod Cleo dicitur cives Alhenienses, quorum in
ipsa urbe salis magnam copiam habebat, ex Chersoneso Alhe-
nas in iudicium lraxisse. Quid mullta? relicla quaedam in
libris MSS. vestigia iam anliquitus corruptum esse locum pro-
dunt. Nam Ravennas v.261 — quam discrepanliam Dindorfius
in editione Oxoniensi praetermisit — non cum celeris dmpuy-
poy’ ovra xal zeypréra, sed omisso parlicipio dmodyuova zat
xsynvoza praebet alque ila quasi digilo inlento locum mon-
slral iam dudum librariorum socordia depravalum. Sic posl-
quam Ravennatis auxilio uno loco vulnus sub cicatrice lalens
deleximus , eliam in altera ciusdem versus parle coniecturam
grammalici pro genuina Arislophanis scriplura illalam repe-
riemus. lllud cnim perquam mirum esset, si inter has gra-
vissimas Cleonis criminaliones poela socios Alhcniensium,
quos ille acerrime vexabat (cf. v. 1408), plane omisisset.
Qua in re non possum non mirari et scholiaslarum et recen-
liorum quorundam inlerpretum incuriam, qui quamquam quid
senltentiac conveniret oplime perspiciebant et rem ut ila dicam
lanlum non acu teligerunt, lamen emendatione locum indigere
non senscrunt.  Veluli iam scholiasla, ws xazayayorrog, in-.
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quit, rovg¢ Evppa yovg el ‘Adqrag, cum quibus cf. ea,
quae Vossius ad h. v. et Leutschius in Musco Rhenano de
hoc ipso loco disputaverunt. Qui, quamquam in vulgala scri-
_plura nulla sociorum Atheniensium mentio iniicitur, tamen ad
hos ipsos ea quae dicuntur referunt, coacli illi quidem ipsa
rei natura, sed, ut videtur, non intelligenles se interprela-
lione sua in poelae verba id inferre, quod nisi emendalione
adhibila in iis inesse non polest. At sine dubio pronomen
avtdy in v. 261 e v. 260 irrepsit oscitanlis librarii negli-
genlia, qui versum 2061 descriplurus ab ea voce, quam ibi
invenisset, oculorum errore ad similem pracccdenlis versus
formam delatus hanc pro illa in verborum seriem intulit, ma-
gnarum ille turbarum contenlionumque auctor. Invencrat au-
tem non avidy, sed «v, vel, ut coniccturac meae probabi-
litas eliam magis appareat, pro adz@v yrgg invenerat av
yv@c tov. Parlicipium orre vero a Ravennale omissum iam
huius auctorilate salis monemur ut pro grammalicornm addi-
tamento habeamus; quo eieclo pro dmpaypove xul xeynvora
facile restituemus dgndypor’ gvaxesyyvora. lam habemus ver-
sum oclonarium lrochaicum duabus syllabis privatum: quas
facile ei reddideris recepto nomine Eévor. Scripsit igitur Ari-
stophanes:

xGv 1V a® yrgg Tty vy angayuoy’ dvaxe-

xnvota.

Jam senlies, quam apte omnia cohaereant. Gradalione enim
adhibita aptissima poeta nullum hominum genus a Cleone non
vexari demonstrat: iis, qui rationem pecuniarum publicarum
vel magistratus gesti reddiluri sint, minis terriculisque eum
dona extorquere; socios Atheniensium omnibus contumeliis
alficere ct ex remotissimis regionibus, veluti e Chersoneso
(qui imperii Alheniensium quasi extremus erat terminus) ob-
torlo collo in urbem et iudicium rapere; civibus denique ipsis,
qui nullo munere adminislrato ab eius iniuriis tuli et sccuri
esse videantur, nisi caute et prudenter agant, negolia faces-
serc diviliasque eripere. Qua in gradalione recle primi com-
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memorantur of vnevdvvor , falsis calumnialorum criminalioni-
bus maxime obiecli; recle posiremi recensentur cives, quo-
rum eos, qui nullo publico munere geslo nullam accusationis
ansam dederant, sollicitare el in discrimen vilae fortuna-
rumve vocarc audacissimae erat impudentiae; recle medii in-
ter utrosque collocantur socii, qui quoniam dilficiliorem qui-
dem quam oi dnevdvror, sed mullo faciliorem reliquis civibus
promillere videbanlur accusationum calumniarumque successum
(cf. v. 347 et quae in edilione adh. v. adnolavimus), a Cleoni.
bus islis saepissime lacessebantur. Cf. 326.347. Pac. 639—648.

8. Inter ea, quae Insiciarius pristina timidilate tandem
deposila, ut iam in adolescenlia magna ingenii in se vesligia
exslitisse comprobel, Cleoni Choroque narrat, impudenlissi-
mum simul et astulissimum facinus est illud carnis furlum,
quam coquis dolo surreplam natibus occullat et a se non sur-
reptam esse periurio confirmat, In illa narralione legunlur
haec (v. 418 sq.):

dEqndTwy yag TOvG payelgovs Emtdéywy Totavrl

orépacde , naideg: ovy 6049 ; oo véa, yelidwr.
Sic enim e libris deterioribus vulgo edunt; at Rav., Venet.,
duo Laurenliani: éynarov yag tove wayeloovs réywr 7. Quae
quamquam melro repugnant, tamen deleriorum librorum scri-
plurae longe praefercnda essc sinc ulla dubilatione contendo.
Nam énidéywr omni caret sensu. Non enim Insiciarius fraudi
suaec hacec verba adiecil, sed iis verbis ipsis fallaciae
eius alque praestigiae conlinenlur. Itaque émedéywr nihil est
nisi conieclura librariorum, qui ea quac manca et mulila in
antiquis codicibus invenissent, sua opera supplere conarenlur.
Quaerilur igitar, quid restiltuendum sit. Qua in re illud probe
tenendum est, quod Insiciarius non semel a se coquos ila
deceplos essc narrat, sed solilum sc esse hac frande uli glo-
vialur; dicit enim Synarwr, non éynaryowe. Kl v. 424
val Tavte 0gdv Edvdaviy §'. & & ovv idor g wvTdy,
G7L0XQURTOLEVOS ELC 0 xoywra rotg Feovg dawprvr. Conlra
rhetor ille, qui semel istud oplimac spei adolescenlis artifi-
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cium conspexerat, elme, non &eyerc otx 809 Omwg xTh
‘Quapropter quum Insiciarius non temere, sed cerla quadam
lege et ordine hoc dolo usus fuerit, nihil est veri similius,
quam excidisse vocabulum, quo, quando et qua anni parte
coquos ila decipere consuevisset, indicaretur. Utebatur vero
ille sua fraude procul dubio quotannis vere appropinquanle;
alio enim anni tempore lotum eius commenlum nemo credi-
disset. ltaque legendum censeo:

dEynarwv yag Tov¢ payslgove 70t Aéywy Toravil.
Quamquam enim pedestris orationis scriptores dalivo temporis
nisi adiuncto adieclivo non utuntur (cf. Krig. 48, 2, 6), sed
aut genilivum aut dalivum cum praepositione év ponunt (7gog,
v 1) 7g1), apud poelas eliam solus dativus inlerdum occur-
rit. In eo vero non haerendum csse exislimo, quod Insicia-
rius -non ipso vere, sed anle veris inilium, ante hirundinem
primam coquos illa fraude deceperit. Nolissimum enim est,
Zuo et Fégoc non solum ver vel aeslalem ipsam, sed etiam
tempus proxime et antecedens et consequens designare: ne-
que ila multo ante veris inilium dolo suo uli poterat, quippe
cui media hiemec nemo fidem habuisset.

0. Populo arlibus coquinariis in pristinum iuventulis vi-
gorem reslitulo Insiciarius exponit, quam slolide antea Clcone
summum imperium tenente oraloribus oplima suadenlibus suc-
censuerit, pessimis et ineplissimis consiliis obtemperaverit.
V. 1350 sqq.:

xal vy A°, & ye dio Aeyoltyy gyroge,

6 wiv motsiodar vavg waxgag, o 9 Eregog av

xataproFopogroat , ToLTOY 0 wov utodoy Aéywv

Oy Thg TEU]0ELS Magudgaudy &y @ yETo.
De celeris huius loci dilficultatibus et de librorum dissensione
in v. 1351 hic nihil dicam ; illad tanlum moneo, pro verbis
xatapodopogioar , tovzor Laurentianos duos exhibere xatu-
-ueoSopogijoar Tovzo ¥, Parisinnm regium 2712 100, quod
eliam in Parisino 2715 superscriplum esl; Rav. vero zovrwr.
Ex Laurenlianorum et Parisinorum codicum scriplura Dindor-



512 Emendationes

fius effinxit xaraptodopogroar 1009, ¢ 10v uodoy :Aéywy,
zovzo eam esse explicans pecuniam , quam alter orator navi-
bus aedificandis destinaverit. Sed quum Rav. habeat zovzw,
ex quo zovzov sola pronuncialionis ambiguitale orlum esse
contenderim , idque aptissime ad duos illos oralores refera-
lur, id quod saepissime factum est, confusa inter se prono-
mina demonslrativa quae dicunt exislimo el reponendum essc: .
ratautodopogioat, T@vd’ (SC. TGV GnTOgWY) 6 TOV e, A
10. Quae ralio inlercedat inter librum Ravennalem et
Venelum, qui illius praeslantiam haud raro aequare videtur,
alio loco, si deo placebit, exponam. Quaeslio enim est sub-
difficilis et obscura, ad quam is demum accurate respondere
poterit, qui per omnes Aristophanis fabulas pari assiduitale et
diligentia et similitudines ct discrepanlias scripturae pervesti-
gaverit. Unum iam superiore anno monui, Venetum videri
descriplum esse aul ex Ravennate ipso aut ex eo libro, ex
quo eliam Ravennas originem acceperit, aliquot lamen locis
tam insignem exhibere leclionis diversilalem, ut ea ex aliis
quibusdam libris, non multo recenlioribus Ravennate , forsi-
lan eliam veluslioribus , hausta esse videatur. Cuius rei do-
cumenla salis multa inveniuntur in aliis comoediis; in Equi-
libus non desunt quidem, sed rarius occurrunt. Velati v.
1158 quam ego recepi Porsoni coniecluram (eiooy’, 7v pou-~
ong ye au), illa aul orla est ex codicis Veneli scriplura, aut
cerle ca egregic stabilitur.  Neque minus quod recepi v. 1018
Aaoxzwr (pro yuoxwr) libro Venelo debelur (yg. Adoxwr). Sic
ctiam v. 711 cius auclorilalem sequendam esse pulavi. Quod
enim ille ibi pro vulgalis xal dixfuie nlelove exhibel: xel
Jiaflulss ye nhefove, eo non salis bene usus esse videlur
Bergkius, quum coniccit scribendum esse: xdyw 0¢ o A3
xal dtafalo ye mhelova. Nam quum Cleo dixissel: EAfw os
ngog 7oy djuor, Insiciarius, idem se quoque faclurum esse
diclurus idem verbum (22¢w) repetere, non aliud in eius lo-
cum inferre debebat: quapropler #8w omnino relinendum
est. Mihi quidem yé Veneli orlum esse videlur ex parlicula
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7é, qua_sublala xa/ addiderunt librarii. Itaque Aristopha-
nes scripsil: '
xayw 0é o’ E\éw Jiafald Te mhsiova.

11. Obtundit paene spectantium et animos et aures Cleo
fastidiumque et nausean movet semper memoriam repetens eorum
quae ad Pylum gesserit: imprimis vero audaciam et forlitu-
dinem suam magna cum oslentalione opponit reliquorum im-
peratorum ignaviae, qui, quum idem perficere et debuerint et
poluerint , tamen cunclanles, haesilanles, irepidanles tam
egregiam oplime de palria merendi occasionem praelermise-
rint. Sic summae sibi semper laudi fore gloriatur (v. 742),

01t TéY oTguTyy@y vnodoauwy t@y éx Ilvdov
ndevoas éxeloe Tovg Adxwvog 7’;’7&70».
Quae quamquam quo speclarent nemo poleral dubitare, lamen
omni ratione grammalica ila carent, ul viri docti alii aliter
locum corruptum sanare studuerint. Itaque Demosthenem a
Cleone supplanlalum esse memores t@r ozrg. vn. rovg &x
I1vrov, vel 16y o1g. vm. Tov & Tlvdov, vel zov orgazpyor
vnodgupwy 1ov éx INdlov edi iusserunt, non animadverlen-
tes illi ineple ulique dici Demosthenem 16» orgazyysy vel
tov orguznyor tov éx Ilviov. Nam el altraclionem illam
quam dicunt (cf. Krig. 50, 8, 14) hic adhiberi non posse
quivis facile intelliget, neque ea ratio, qua Kruegerus (50,8,
16) scripluram 16y orparnydy vaodp. wovg éx Ilviov de-
fendi posse opinalur, accuratius quaerenlibus probabilis vide-
bitur. Ut enim Demoslhenes , posiquam Athenas rediit, dici
poluerit ¢ éx Ilvdov, sc. énaveAdwr, ridiculum est pulare
sic. eum dici poluisse eo lempore, quo Cleo summum earum
quae ad Pylum crant copiarum imperium susceperal. llaque
Cleo gloriari non polerat se eo qui a Pylo rediissel duce
supplantato Pylum navigasse et Lacedaemonios inde Athenas
deduxisse: quod lum demum verum essct, si Demoslhenes,
anlequam Cleo Pylum venissct, Alhenas reverlisset. Quocirca
Brunckius etiam longius a librorum scriplura recedens conie-
cit: Ore Tovg orgaryyovg vnodpauwy rovg v Mide: alii zodg

Duf. £ Phisl. N, §. IX, 33
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2¢ Ilvdov ad rods Aaxwrac referenles scripserunt: 67c gav
otgainydy vnodpaudy, tovg éx Ilvdov, tove Aaxwyas nyo-
yov. Et hi quidem omnes, quantum a librorum MSS. verbis
recesserunt, tantum mihi videntur a vero aberrasse: rectam
primus , quod iure mireris, emendandi viam iniit, sed, quod
non mireris, non salis accurale persecutus est Invernizzius,
ex codice Rav., qui, si illi fides (nam Bekkerus de hocloco
tacel) , dmodpauwvrwy, exhibet, reslituens vrodgauovrwr.
Quam emendalionem ipse quoque, sed non recte, ut videlur,
emendavit C. F.Hermannus, qui proposuit legendum esse: ra@v
oroutnyGy dnodgapdvrwy & Ilviov, rem a Cleone in ad-
versariorum oblrectalionem auclam et in maius elalam esse
exislimans. Atlamen haec, quum Athenienses omnes Demo-
sthenem rei ad Pylum geslae non solum interfuisse, sed eliam
illam suo polissimum consilio et auxilio ad finem perduxisse
optime scirent, haec, inquam, nimia profecto esset el omnem
modum excedens veritalis lraiectio. Multo faciliore remedio
ego quod Aristophanes scripsit restiluere posse mihi videor:
81t 16y orgatpydy vmoTgeudvrwy, éx Ivlov
nhevoag éxeios Tovg Aaxwvag nyayon.
Scilicet iam non Demosthenem , cuius virlutem in ipsa Pylica
expeditione probalam nemo non noverat, sed Niciae non mi-
nus nolam ignaviam et lergiversationem Cleo persiringit. Glo-
rialur enim limide cunclante Nicia, quem a populo praetorem
crealum Demostheni auxilium ferre decebat, se ex Pylo, cum
navibus illuc profeclum, Lacedaemonios caplivos Athenas de-
portavisse. Haec vero cum iis, quae et Thucydides et alii
scriptores de eadem re narrant, tam accurale congruunt, ut
hac demum emendalione facla Arislophanis verbis integrilas
simul et planissima perspicuilas reddita esse videatur. Con-
firmatur illa egregie a Thucydide ipso, qui 4, 27: xal &
Nuxlav, inquit, orgaryyév ovta dneonuawey (Cleo),
3y900¢ @v xal énuipdy, ¢gdiov elvar naguoxevij, & “v-
doec elev ol grgarnyol (hic quoque numerum habes
pluralem), nievoarrag Aafeiv Tovg & T vow, xal au-
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toc 9y &v, & nayev (si imperalor esset), wot7oae vov-
zo. Niciam vero illo tempore eliam iis, qui Pylum occu-
paverant, praefuisse quum ex illo loco, tum ex capite pro-
ximo (4,28) apparet: avdic 6 Nuxlag éxéhsve xaul é5iorazo
T7¢ éni Ilvdw doync. Demosthenes enim initio cerle
sine imperio classi in Siciliam missae addilus postea Pylo mu~
nita et Sphacleria occupala legali ut ita dicam vices videlur
obtinuisse. Ceterum Athenienses et lunc et caplis Lacedae-
moniis non minus inique quam Cleonem ipsum de Niciae igna-
via cogitavisse diserte narrat Plut. Nic. 8.

12. Non solum voces singulas, sed eliam tolos versus
in Aristophanis quoque fabulis interdum inlerpolatos esse salis
cerlis exemplis demonslrari potest. Qua in re velustiorum
codicum auctoritas non spernenda, sed multo pluris facienda
est quam recenliorum, ab imperilis librariis passim deprava-
torum. In Equitibus quo iure viri docti v. 114 et 339 in
dubium vocaverint, non est huius loci exponere; nemo vero
adhuc v. 215, quamquam in libro Rav. omillilur, in suspi-
cionem adduxit. Allamen, si quid video, oplimo iure omil~
titur.  Quum enim planissime haec procedant: Fac res
publicas misceas ac farcias, condiens verbo-
rum coquinariorum dulcedine, molesle haec intru-
duntur: Fac res publicas misceas ac farcias omnes,
et plebem tibi concilies condiens s, demulcens
verborum coquinariorum dulcedine. Sic enim in-
terrumpitur ut ita dicam et obscuralur inchoala iranslatio,
quae , si v. 215 omillas, gralo quodam et aequabili tcnore
decurrit. Praeterea vero explicalio verbi dmoyAvxaivewr, si
Ravennalis auclorilatem reiiciamus, haud exiguam habet dif-
ficultatem. Nam sive obieclum quod dicunt verbi statueris
esse 7ov djuov, h. e. demulcens plebem, hanc signifi-
calionem magnopere dubito an dvmoyAvxadvery nunquam ad-
millat : exemplum certe idoneum reperire non polui. Sive ad
parlicipium dnroylvraivwr reluleris z¢ mgdyuara (plebem
fac tuam, condiens res publicas verborum coqui-
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nariorum dulcedine), offendit animum verborum, quae
divelli non posse videantur, tolo versu inlerposito nimis in-
commoda distractio. Sive denique cum nonnullis contenderis
ludere poetam in verbis dyuov et druov (cf. Vesp. 40sq. Eq.
954), ut haec sit senlenlia: cura adipem semper adii-
cias et condias verbis coquinariis, magnopere li-
meo, ne verbum medium ngogmoteioSur vim adiiciendi
habere non possit. llaque sive hanc sive illam interprelalio-
nem probaveris, aplius sine dubio senlentia cohaerebil v.
215 omisso.

13. Numeris non solum apud Babylonios et Chaldaeos
magnus fuil honos: habent illi apud philologos quoque et
grammaticos suum pondus ac momenlum; ut eliam, ubi ra-
tiones eorum non satis dilucide percipi et intelligi possint,
lamen secrela quaedam el arcana in iis vis inesse videalur.
Sic saepissime miror, quomodo landem factuin sit, ul epirrhe-
mala in comoediis Aristophaneis semper et sine ulla exce-
ptione certo quodam numero circumscripla inveniantur. Quae
res iam velerum grammalicorum menlem diligentiamque ad-
verlit: veluli Anonymus quidam (cf, Schol. Arist. ed. Dibner.
p- XVIL n. VII) illud recte observavit, epirrhemala comoedia-
rum plerumque conlineri versibus senis denis, Et sic quoque
auclor commenlationis negi xou@diag, quam ex codice Pari-
sino edidit Cramerus in Anecd. Paris. vol. I, p. 3 sqq., apud
Duebnerum p. XX, lin, 18. 19: (6 y090¢) éx tergauérgov
Jexait otlyovs dvanalotovs (?) EpFéyyero, xal ToUT0 éxa-
Aslto oTgo@i. elte itéyovs TolouTovs EpFéyyetTo, ral Exalelto
dvilotgogog, Gnep dupiregu oi makatol émigonua Eheyort
quae quamquam magnam parlem perversa mirum in modum
et confusa sunt, tamen id de quo loquimur aperte confir-
mant. Eademque, in iambos tanlummodo quos dicit lechni-
cos redacla, Tzelzes docct ibid. p. XXV, X ¢, 27. Alque
reclissime profecto grammalici, nisi quod alteram tantum par-
tem epirrhcmalum respexerunt: nam non solum senis denis,
scd eliamn vicenis versibus inlterdum epirrhemata continenlur;
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ut, si alteram Vesparum parabasin exceperis, quae vix ac ne
vix quidem ijusla appellari potest parabasis, nullum usquam
apud Aristophanem legatur epirrhema, quod non aut quater
aul quinquies quaternos versus complectatur. Sed, quod etiam
magis mireris, sunt eliam parabases quae proprie dicuntur
nonnullae, in quibus numerus ille quaternarius dominari vi.
deatur. Nam parabasis anapaeslica Vesparum ex novies qua-
ternis, Ranarum, si versibus 354—371 vv. 382. 383 adii-
cias, ex quinquies quaternis, Pacis, si versum trochaicum
anapaestis admixtum numeres, ex novies quaternis constat
versibus. Quamquam in Pacis quidem parabasi non pauca
videntur turbala esse et inlerpolata. Neque ab hac ralione
abhorrere videtur parabasis Thesmophoriazusarum. Conlinetur
illa quidem versibus undetriginta; sed sine ulla dubilatione
ausim affirmare leviinterpolatione eam esse deformalam. Lege
enim, si placet, v. 799 sqq.
ovtwg Husls émidniwg
Suey dopev mokv fedriovg Pacavog & mageorty idéoFat.
Baoavov d& e, noregor xeipovg: fuels név yagQ
PapEy Vpac,
Spsic O fuice oxeywousdu 9y xdvinidouey mog
Exaorov,
nagafallovoar Tig TE yuvaxds xal Tdvdgds Tovvow'
:‘:ZZIIO'TOV.
In quibus mire offendit molesta eiusdem sententiae iteratio :
Béaavog 0% ndgeoTiv idéoSar et Baouvov Jwpuev, offendit,
quod post verba zueis énidqdwg Sudy éopev modv fedziovg
pocta necessarium duxerit addere: Juels pdv yap Quuey
Suds (yefgovs elvar), dueis o' fjuas. Confileberis cerle sim-
plicissimam et aplissimam superesse sentenliam, si omissis iis
verbis, quae subdita esse videanlur, reponas:
ovtwe ueis émidnlog
vudv éopev modv fedriovgs fdaoavos I& nageorty idéodar,
noTeg oL yelpovg' oreyopueda 05 xavortdouey
npog Exaoroy xTh.
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Quae si recte restituimus, habemus parabasin septies quater=
norum versuum. .

Difficilior est quaestio de Equitum parabasi anapaeslica,
quae quamquam primo adspectu illam de quaternarii numeri
ratione opinionem magnopere videlur confirmare, tamen ila
est comparala, ut, nisi accuratius consideretur, cum ea non
possit conciliari. Continetur enim illa quidem, ut hodie legi-
tur, versibus quadraginfa, h. e. decies quaternis; antiquitus
vero versus non quadraginla, sed quadraginta unum com-
plectebatur, tesle scholiasla, qui ad v. 507 : eic3soeg, inquit,
sig avTny gy nagafecw (h. e, in eam quae proprie dicilur
parabasin). dvanatorixol griyor xaradyxtizol reTgapsroor pa.
Et haec quidem oplime cum iis congruunt, quac G. Herman-
nus de commalii praecedenlis nalura alque indole disputavit.
Habet illud hodie duos versus paroemiacos (502. 506); fini-
tur vero aplissime sententia v. 502, et quae sequuniur, quam-
quam non omnino subdita videntur, tamen apertissime sunt
interpolata; nam extrema ista: & mavrolag 70y Movong net~
gudévrec x0d savrove nullam satis aplam admitltere videntur
interpretalionem. Quae quum ita sint, omnino probandam
esse existimo Hermanni senlentiam, qui ex versibus 503.504,
eiectis 505. 506, unum confecit tetramelrum anapaeslicum:

- dusic &' sulv mgoeyere Tov Yooy xal Tol [uEY dvanalorols.
Hoc versu addito illis quadraginla tetrametris, ex quibus ho-
dic constat parabasis, iam habemus numerum, quem sclioliasta
tradidit. Atetiamne Aristophanis temporibus ita fuerit, magno-
pere dubito. lure G. Hermannus in versibus 524. 525 nimiam
verborum idem significanlium abundantiam vituperavit: quis
enim ab Aristophane profecta esse crediderit haecce:
xal Mdllwv xal yyuillwy xal Bantiuevos Bargayelorg
0vx 85ypxecev, dAda Tehevidy énl yRowe,
od yag §¢’ 7f7s,
dEef L3y moecfUTyc wv, 0TL TOV OndmTELw
dredelpd.
Itaque Hermannus, ut lumore islo immodice lurgescenli re-
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seclo locum sandret et Aristophani prislinum nitorem resti-
lueret , omissis iis, quae moleste a grammalicis illata vide~
renlur , ila scribendum esse censuil:
xal Avdiowv xal Yyyrilov xal Bantouevos Pfutoayelorg
0Ux &Efoxcoe moeafvryng Wy xrh.
Nescio vero an simplicius sit eiecto v. 524 scribere :
xal Mdillwr xal Ypviloy rai Bantouevos fu=
Toayelotg
3EefAndy mosafivryc wv, xrh
Quae si recte disputata sunl, rursus habemus numerum vers
suum decies quaternorum. Atlamen monere velim, ne quis
haec in eam sentenliam diclta esse existimet, lanquam ego
iam omnes parabases ad illam quaternarii numeri regulam
examinandas et exigendas esse arbilrer. De qua re longe
aliter staluo: ubicunque enim non sua sponie et libere, ut
ita dicam,; omnia ad illam accommodari possunt, ab omni
violénta mutatione abslinendum esse censeo.

14. Lacunae librariorum socordia ortae quamquam in
iis quae supersunt Aristophanis comoediis neque magnae sunt
et raro occurrunt, tamen inlerdum haud parvas interpreli af-
ferunt dilficultates. Etiamn in Equilibus aliquol loci inveniun-
tur, in quibus quum singuli versus aut verba nonnulla inter-
ciderint, difficile est reperire, quo mutilam sentenliam ex-
pleamus. El in plurimis quidem huius generis locis ea quae
probabiliter restilui non possunt irrito labore quaerere et in-
cerlis temerariisque coniecluris immorari nihil aliud est quam
oleum atque operam perdere; semel vero id ¢uod Arislopha~
nes scripsit cerlis quibusdam vestigiis adiutus indagavisse mihi
videor. Quae inter dimetros iambicos leguntur (v. 442) @ev-
Eev yoapag starovraddvrovs téirwpas, (uasi quaedam reli-
quiae sunt duorum versiculorum, quorum alterius tolum di-
midium periit: Nam in systemate iambico versibus qualer-
nariis interposilum esse senarium, et inlerposilum esse stalim
initio systemalis, quis tandem credal? Praeterea aulem accu-
salio isla, qua Cleon Insiciarium pelit, admodum incerta est
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et vaga et ut ita dicam flucluare quodammodo videtur: quum
enim in hoc nobili nobilissimorum virorum cerlamine alioquin
semper accuralissime adiiciatur, quo aller alterum crimine
arcessiturus sit, hic Cleo nihil nisi qualuor acliones se in In-
siciarium esse institulurum minatur; criminis nomen non addit.
Id quod eo magis offendit, quod Insiciarius ei respondens
Cleonem dorgarelng reum fore pronuntiat. Itaque illud ipsum
criminis nomen, cuius Cleon adversarium accusalurus est,
hic excidisse et senlenliae et versus indicio apparet. lam
quum supplere quod perierat conarcr, facile mihi persuasi aplis-
simam esse totius loci nalurae criminis commemorationem,
quod cum aorgarslug crimine quam arctissime cohaereret.
Dubitans tamen, quid potissimum reponerem, forte incidi in
fragmentum aliquod Aristophanis a solo quod sciam Dindorfio
in editione Oxoniensi (1835) T. II, p. 704 n. 728 servatum,
ubi vir doclus: ,Choeroboscus MS. in Museo philol. Cantabr.
IV. p. 115: Aenozagior (dia 700 t) nap’ Aotoropaver. Quod
ad locum de quo agimus tam accommodatum videlur, ut
paene ex eo pelitum essc existimem. Ilaque non dubitavi
scribere:

Ainoraflov qevie yoagas

exarovralavrovg térragec.
Ad quae cum gradalione comica Insiciarius:

ov &’ dorgarelag y’ elxoow,

xhoniic 98 mAelv 7 yihlag.
Nam' quod admodum ridicule Cleon Insiciarium, hominem mi-
serrimum, bellicae virlutis et fortitudinis adeo experlem, ut
certo nunquam militaverit, ignaviae et ut ila dicam proditio-
nis accusalurum se esse dicit, id tantum abest ut coniecturae
nostrae officiat, ut eam maxime commendet. Nam non minus
ridiculae omnique iusta caussa destitutae reliquae sunt crimi-
naliones, quas exacerbali isti gallorum instar adversarii inter
se iaculantur, et multo magis ridicule Insiciarius Cleonem,
qui paullo ante victor et tantum non triumphator a Pylo re-
dierat, dorgarefas reum fore minatur. Cf. eliam v. 368,
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15. Ante v. 274 integrum excidisse tetramelrum tro-~
chaicum optime Sauppius, quemn seculus est Bergkius, ex lur-
bata numerorum aequabilitate in Ep. crit. ad G, Hermannum
p. 116 demonstravit, cuius sensum suspicatur fere eundem
fuisse ac v. 269: &¢ araloy, ¢ 08 waoding; eldeg ol
dnéoyerar; Quod si concedas, quamquam difficillimum est
dicere, quae verba perierint, et quo particula xa/, quae ho-
die non habet quo referatur, pertineat, tamen confidenter
affirmaverim, in v. 274 wgneg leviter corruptum esse. Quae
enim potest alia huius loci senlentia esse, nisi haec: Rursus
igitur ab illa simulata adulatione (266 sqq) ad
convicia et verborum contumelias reverteris
%ai xéxgayag , NON dgnep del Ty mokw zaracroépet, sed:

xal vérgayag , © me@ del TV nodwy xaraoTége;
Rursus conviciis et isto tuo clamore uteris, quo semper ci-
vium aures obtundis animosque subigis.

16. Quum saepissime acciderit, ut librarii exemplorum
suorum verba propler singularum literarum ambiguitatem mi-
nus recte intelligentes coniectura quae non eruissent supple-
rent, tum potissimum id accidisse probabile est in margine
paginarum, ubi vel crebriore usu vel humore aliquo vel alio
damno literae attritae essent vel etiam omnino obscuralae.
Huius depravationis ut in Equilibus aliquot exempla mihi vi-
deor detexisse, ita in Nubibus locum quendam corruptum re-
mansisse existimo, qui, nisi hoc inlerpolalionis genus per-
spexeris, vix sanari posse videatur. Arislophanes enim Nub.
v. 528 sqq. inde a primis arlis suae rudimenlis usque ad
illud tempus, quo Nubes doctae sint, semper se in Athe-
niensium prudentia alque urbanitate spem suamn et fiduciam
posuisse declaraturus,

& Grov yag, inquit, &9¢d’ va’ drdgdv, oig 7V xal
Aéyawr,
0 CWPEWY TE x@ XUTURVYWY r’z’()mr’ HrovoaTyy,
éx TouTov por miora mag’ TuGY yvouns 0¥ Oguia.
In quibus nunquam salis intellexi, quales essent homines, olg
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700 xal Adyeev. Nam homines, quibuscum colloqui dulce et
gratum est, Graecis sunl avdpec, oig 700 diaréysoSas; et
ineplum istud xe/ (homines, quibus vel dicere tantummodo
$. etiam dicere gralum est) aul perversam aut nullam ha-
bet explicationem. Dubium autem non est, quin huiusmodi
sententia illo loco desideretur, Ex quo tempore prima
mea fabula iudicio virorum, quibus iustiliaet
probitas cordi est, secundo praemio ornata est,
investra sapientia ct ingenii subtililale spem
meam ponére nunquam desii. Nam ut iuslissime Dae-
lalenses secundo praemio ornala sit, ila iniuste Nubes suas
improbalas esse et repudiatas contendit. Et profecto 7dv »ad,
praeserlim si posteriorum saeculorum pronunciationis memi-
neris, vix differre concedes ab 7 dixsy, ul ab eo, qui diclan-
lis verba calamo exciperet, facile hoc cum illo poluerit con-
fundi; exitus vero versus ea quam modo indicavi ratione in-
terpolalus est, depravalis et obscuratis temporum iniuria lite-
ris genuinis et pro iis quae non salis intelligerenlur librario-
rum commento in verborum seriem recepto. Si igitur pro
Aéystv legas uéder, omnia bene se habebunt: nam verba oig
7 dixn pédee neque a sensu neque a diclione viluperari pole-
runt: quamquam enim uéhse wol 7 rarius invenilur quam
wékee pol Tivog, lamen non inusitalum est. Sed mihi oig %
polius ortum videtur ex ofsc, cui si melri sublevandi causa
addideris v épehxvorinoy, quod in anliquissimis libris, impri-
mis vero in Rav., sexcenlies omitlitur, haec habebis:

& brov yag #9ad vn’ dvdedv, oloev dixnng ué-

Aer, xrh.

17. Eadem fere ratione in Equitibus baud ita pauci loci
videntur depravati esse: veluli v. 1336, ubi G. Hermannus
contra Dobracum, Elmsleium, Reisigium (de adverbii &oow
significatione dubitantes) pro dya¥’ dpeynoas. ATOPAKP.
2ys; verissime reposuisse videlur dpeynoec éow; deinde v.
536, ubi Elmsleius (ad Ach. 1086) naga 7@ Adrovioep com-
mulavit in id quod nos quoque in edilionc recepimus: naga
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v diovvoov (sc. isgsi). Quae vero superstilio lanla esse
potest, ut quisquam versum 276 ab Aristophane ila scriplum
esse credat, ul hodie legitur ;

add dav udv tovde vexgg T Porf 5 Tavellog FIA
Tnvedda xaldivizos est nola illa acclamatio, qua eum qui
ludis publicis victoriam reportaverat prosequebantur, consue-
tudine ‘introducta ab Archilocho, qui voce zjreAde cilharae
impulsae sonum imitabalur. At hac voce quis unquam credat
quemquam velerum poetarum ita abusum esse, ut inde no-
men adieclivam plane barbarum zreAdoc elfingeret. Et ut
recte illud a z7vedde formalum sit, quae tandem ralio est
cur credamus significari eo virum, qui dignus illa accla-
matione, dignus triumpho videatur? Neque mullo me-
lius mihi quidem id videtur quod Porsonus proposuit: z7veAd’
éoer.  Eliamsi enim recle adieclivum znveAdog ferri non posse
intellexit, in eo sine dubio erravit, quod vocem rxyvedia
praedicali quod dicunt vice fungi posse exislimavil. Finga-
mus nostralium aliquem poetarum cecinisse: Du bist ein Hur-
rah, vel: Du bist ein Heil dir im Siegeskranz; nemo profecto
erit, qui non dementiae et extremae faluilatis hominem con-
demnaverit; et talia apud Aristophanem ferri posse crede-
mus ? Equidem vocem z;velda ab Archilocho inventam omnino
retinendam neque ullo modo commutandam esse censeo. Quum
vero illam ita adhibitam reperiamus, ut aut in fine carminis
triumphalis cum xalidvixog coniungalur (cf. nos in edit. et
Ach. 1227. 1228. 1230. 1231. Av, 1764), aul rqveide xal-
Advixoy @dew wva aliquis dicalur (cf. fin. Ach.), duplex quasi
monslratur via emendandi. Aut enim scribere poterimus:
wqvedka o8 (Sc. dodusda), aut, quod ego et simplicius et
ad librorum scripturam accommodalius esse exislimo :

dAN Eav pdv Tovde wixgc vh Poj, tivedda cor (sc.

opecheTar)

At profecto, hune (Insiciarium) si clamore viceris,
sollemnis illa acclamatio: ,lo Triumphe« tibi
debetur
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18. Duo sunt in Equitibus loci, qui in hoc ipso de quo
loquimur genere arliorem quandam et propriam inler se ha-
bent cognationem. ‘

v. 312 sq.  Ocreg Huav vag Adqvag Erexdppras fody
®and Ty nerpey avwder Tovs @ogovs Fuv-
VOgXON @Y,
v, 802: 0vx & xbgaxag dmopdegel, Bugons xdaxtaTov
0w ;
In utroque versu participium ferri non posse contenderim, Ut
enim a priore incipiamus, quid perversius esse potest quam
dicere Cleonem surdas Athenas fecisse diligenter observantem
vecligalia et (ributa sociorum. Acie nimirum oculorum in-
tenta nemo unquam surdus factus est. Itaque vulgata scri-
ptura , nisi zeugma durissimum slatueris, explicari non po-
test: Surdas nobis fecisti Athenas clamore tuo
et omni modo defraudavisti tributa sociorum
surripiens. Neque minus inepte v. 892 Populus Cleonem,
qui maslruca oblata domini gratiam sibi se concilialurum
esse speraverat, in malam crucem abire iubet his verbis :
0% Gnopdepsl, figons olwv; Nam Cleo iam diu et semper,
ex quo rempublicam capessiverat, coria male olebat: quod
si Populo ingratum erat, iam dudum ille removendus fuerat.
At non Cleonis, cuius foetori ita assueverat, ut cam iam
non sentiret, sed mastrucae oblatae intolerabilis odor Popu-
Jum enccat ; quocirca Cleonem cum dono suo in malam cru-
cem abire iubet, ne illius vaporem alflatumque naribus caplare
cogalur. Itaque uterque versus codem modo videtur sanan-
dus esse: in priore enim reslituendum est $vvvooxoneiy,
in posleriore otx & x. dnopdegel; Bvgo. x. 6Ler (sc. TO
i;Ldz'lov).

19. Falstaffium illum Graecorum, Cleonymum dico, non
Teuffelium, qui est Tubingensium, festive ut in multis aliis
fabulis, ita in Equitibus quoque derisit Arislophanes sive quis-
quis praeclaram illam allerius parabaseos partem composuit,
qua egregius ille profundissimae gulas nehuvlo et voracissimus
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alienae penus gurges persiringilur. Namque ubi semel in cel-
lam penetraverit promtuariam hominis divilis- alque opulenli,
nunquam eum exire sed usque devorare qnidquid ibi in-
veniat ,

T0vs & drrifohrely &y Gpolwe:

19, & ave, mooc yovirwr, &Eehde xal olyyrod 1f

Toonély).

In quibus adverbium 6uofws nescio quo pacto intelligendum
sit, et magnopere vereor, ne hic quoque id quod Arislopha-
nes scripsit in margine paginae allrilum et obscuralum poslea
paullatim in ineplum istud Juo/wg commutatum sit. Consulue-
ris cerle senlenliae, si pro av 6uofwc legeris dvovirwg.
Cleonymus enim aliena devorare nunquam desinit; at illi, quo-
rum cellas exhaurit opesque absorbel, omnibus precibus orant
obsecranlque, ul rei suae parcat; sed frustra: nunquam enim
prius desislit, quam omnia comederit.

20. Suavissime Aristophanes, ut et suum in Cleonem
odium declaret et Cralini vinolenliam exagilel , duo parieles,
ut Curii verbis utar, de eadem fidelia dealbalurus, Cralini se
stragulum esse malle, quod ille unaquaque nocle urina con-
laminet, quam odium Cleonis deponere dicit v. 400: dubi-~
lari enim non polest, quin poelae ipsius senlenliam Equiles
pronuncient :

& oe un pied, yevoruny év Koarivov xwdiov .
év ex scholiasta (explicanle: & wyv oixiav Koazivov) in
prioribus edilionibus Dindorfius; libri & praetler Laurenlianos
duo, qui av praebent. El & quidem commendalum ab Her-
manno plurimi editores, in iis etiam Dindorfius, receperunt;
non bene mea quidem senlenlia. Nam quae tandem isla est
-oplatio, ut unum fiat Cralini stragulum, quum omnino di-
cendum fuerit: Fiam aliquod vel quodvis Cralini slra-
gulum! Defenditur quidem & a Dindorfio loco Thucydidis 4,
50, cuius tamen loci nalura nonnihil a nostro differt; defen-
ditur etiam a Bothio, qui ridicule diclum esse & conlendit,
quasi non plus uno vellere habueril Cralinus, cui immeieret,
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At vereor, ne hoc polius a Bothio nimis ridicule sit dispu-
tatum. Ego coniicio legendum esse:

yevoluny © v Koarivov xwdeov,
h. e. xwdiov rév Koarivov xwdiwr. cf. fragm. 84: pége xyé-
Paidov Guo xal mEOgxeparaloy TEY Avd.

21. Quod modo diximus derideri ab Aristophane Crati-
num, id cave -ila inlerpreleris, lanquam inimici fuerint et
perpeluo implacabilique alter allerius odio flagraverit. Longe
enim secus est. Persti‘ingilur quidem propter nimiam inter-
dum vinolentiam ab Arislophane Cratinus, sed, quamquam
inter se aemulabanlur neque fere praeter eos quisquam erat,
qui arlis comicag palmam suo quodam iure vindicare possel,
tamen ila perstringitur, ut facile hominem poetae -admodum
placuisse neque unquam hunc nisi magno cum gaudio magna-
que cum admiralione et vivi et mortui eius meminisse appa-
real. Sic eundem, quem antea leviter vituperaverat, summis
extollit laudibus in parabasi, v, 526 sqq.:

Kourivov pepvyuévog, 05 nohdgy ¢ ev o ag not énalvy

Jta 1@y dperdy nediwy Egget.

In his parlicipium gevoag ferri omnino non posse existimo.
Ut de forma taceam, de qua statim dicam, iam propter ver-
bum é&gge: paullo post ileralum poeta illo utinon potuil. Quis
enim haec feret dicentem: mulla cum laude fluens per campos
fluebat palenles neque quidquam impedimenli tanto torrenti
obiicientes? Deinde vero ineptum est dicere poelam aliquem
mulla laude vel, si hoc praeferas, multa cum laude fluere *).
Quo cum loquendi genere cave compares nolissimam illam et
vere egregiam Horatii translalionem (Carm. 4,2, 7): Fer-
vel immensusque ruit profundo Pindarus ore.
Nam ut oplime dicilur poeta profundo ore ingenlis fluvii in-
slar ruere, ila ineple dicitur mulia laude fluere: est enim
haec violenta simul et insulsa translationis inchoatae inter-

*) Nunc demum video esse qui ézalvp (evoevia interpretentur
manantem laudibus Cratinum, siculi dicitur asiquis iJpdite, afuare géiv
8. geiodas. Quod lamen vix cuiquam placiturum esse existimo.
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ruptio. Denique vero formae ggevou, gevoar, ¢elvoag pro
Allicis vel, ut accuralius dicam, pro Aristophaneis haberi non
possunt. Fulurum quidem gevoouame salis munilum videlur
scriptorum Aristophani fere aequalium aucloritate, veluti Phe-
recratis apud Ath. 6, 269 D: norauol dno tév apyedv Tdv
t00 Ilhotzov gevoorrar, Cralelis apud eundem 6, 268 A;
Exaory gevoerar glc thv mushor, Buripidis in Theseo apud
schol. Arist. Ran. 476: dupdrwy 0’ dno aipooraysi mgy-
orngs gevoovrar xazw. Conlra aoristus £gosvoe nullg idonea
aucloritale ila defenditur, ut apud Aristophanem admilli posse
videalur. Nam ul Aeschylum (ap. Athen. 10, 421 E) jam
dudum ab Lobeckio emendatum et Pseudoeuripidem in Danaé
(v. 32) praetermitlam, Platoni in Rep. 8, 544 E iam Lo.
beckius quod sciam primus ad Phrynich, 739 pro gevgarig
rectissime resliluit géwarza, a recentioribus editoribus iure
receplum ; Lycurgi vero locum (96) Asystae xvxdp voy zomoy
éxslvoy megrgpeloar 70 nvg, eliamsi facillima Fritzschii emen-
dalione (z0v tonov éxsivoy megippsiodar T nvol) reiecla cum
recenlissimo Lycurgi editore librorum nihil variantium lectio-
nem relineas (megiggevoar), in delensionem apte vix advo-
caveris ; Lycurgus enim decem fere lustris post Aristophanem
floruit neque idem utrique licebat. Neque magis vero quam
participium gevoag Frilzschii coniecluram (¢éwac) ferendam
esse censeo. Commendaltur jlla quidem simililudine pronun-
cialionis: nam illis temporibus, quorum industriae maximam
codicum nostrorum partem debemus, gsvoas et gépac sine
ullo discrimine efferebantur *); relutalur vero, si aliquid ego
video, ipsa loci sentenlia. Nam génecr recle dicilur flumen
paullatim et sine ullo fervore alque impelu delabens magis
quam decurrens, veluti Plato I. ¢. mo.es hominum el consue~
tudines eliam leges et reliqua civilalum inslitula fluminis in-
star lente [urlimque labenljs secum (rahere alque auferre dj-

*) Ex eadem pronuncialionis ambiguitate in Nubibus (811) duplex
librorum scriptura orta est: dmodadoeis et dmoddypers. Cf. G, Her-
mannj adnolat, ad h. I
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cit: & ¢v wenep géwavra Tehha Epelxionrar, Quod. quam
non conveniat in Cratinum Horaliani Pindari in modum magna
cum vi ex monlibus se proruenlis fluvii similem omnesque ad-
versarios invitos secum auferentem, per se palet. Sed una
tantum lilerula addila praeclaram Aristophanis elegantiam elo-
quendique nilorem agnosces. Scribe enim:

elra Koarivov uepvyuévog, 0g moddg mg éyag not’
, : énalve

dia 1dr dpshdy nediwy Egget. -

22. Pulcherrime Niciae Demosthenisque mores atque in=

genium et discrimen, quo volunlales ulriusque et consilia
discernebantur, initio fabulae Aristophanes delineavit quo-
dammodo el depinxil ila, ul neminem speclatorum tam rudem
el caecum fuisse arbitrer, quin nullis admonilus nominibus
sub servulorum istorum personis stalim nolissimos illos cele-
berrimosque imperatores agnosceret. Qui postquam, ut Paphla-
gonis iniuriis se eriperent, consilium aufugiendi diu sed frustra
volulaverunt  animo, Nicias, qua fuit erga deos non solum
pielale, sed eliam superslilione, oplimum esse censet confu-
gere adaliquam deorum staluam ibique supplices procumbere.
Demosthenes vero, impietale illis lemporibus non minus per-
vulgala imbulus et infeclus, lam credulum esse suum Opo-
uaotiylay immane quanlum indignatur et v. 32 quasi mirabundus

nolov, inquit, Boérac; sreov nyel yag Feovg;
Haec enim est scriptura, versus melro pessumdato: allamen
Ay ob pro dyer yao Rav., moloy foerrétag dreév dyj yug
Laurentianus 31, 15; Poérag; noiov Poérag; érsov nysk yug
Parisinus B et Vaticanus Kusleri; Boérag; nolov Boérac 7yj
yug Laurentianus 31, 16; nolov Poeréirug éreov nyel yag
Ald. et scholiasla, é» nagodxjj, dicens, nuCwr. Unam syl-
labam vel duas deesse quum vetusliores tum recentiores edi-
tores animadverlerunt lanlum non omnes; quorum alii lacunae
signum ponere salis habuerunt, alii conieclura locum emen-
dare conali sunt. Quin eliam in codicum scripluris conieclu-
rae insunt, veluli in Parisino B, Valicano, ulroque Lauren-
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tiano; neque aliter explicandae sunt lecliones ed. Aldinae el
- scholiastue. Nam quis tandem est, qui barbarum istud Bpe-
térrag, quod miror eliam a C. F. Hermanno defensum esse,
iuslis rationibus lueri possit? Barbare, ul servuin peregrinum,
Demosthenem isla dicere conlendunt: at ubi landem vel in
Equitibus, vel in Pace, vel in Vespis, vel in alia Aristophanis
fabula servi barbarorum lingua ulunlur, uno cxceplo Scytha
in Thesmophoriazusis ? Tam bene illi graece loqui didicerunl,
ul hac sallem in re a dominis suis nihil differant; et quum
Demosthenes per lotam fabulam ubique pura el sincera Alli-
corum dialeclo ulalur, mirum prolcclo essel, si una voce ab
ea declinandum esse censuissel. Al, inquiunt, Dewmosthenes
ul servus rariorem illam vocem foérac non intelligit el bal-
buliens corrumpit.  Quid vero? unde Nicias, qui non minus
quam Demosthenes servus est, illam cognitam habet ? Neque.
vero consenlaneum est Demosthenem et Niciam co  fine ab
Aristophane in servos commulalos [uisse, ul servorum in
modum eliam loquerentur et agerent. Speclalores enim slatim
inilio scire voluit, servos illos, qui in scenam prodiren!, im-
peralores esse Atheniensium illo tempore nolissimos: absur-
dum igitur fuisset, si eos, quos ab omnibus veros nobilesque
Athenienses cognosci vellet, balbulientes graecacque linguae
ignaros produxissel. Praelerea vocem fSgérus neque lam in-
usitalain fuisse Allicis ¢t raram, ut Demosthenem eam non
intellexisse credere possemus, neque solum apud Liagicos in-
veniri, id quod post C. F. Hermannum alii quoque viri docti
conlenderunt, iam ex co apparet, quod apud Aristophanem
ipsum in Lysisir. 262 sine ulla ironiae irrisionisve suspicione
oceurril: 15 v fAnts’ «xovoar, yuvvaikag xarc wiv Gytop
Exewr PBuérag, xata O’ drgonokr éuay Aefeiv; llaque Byérag
omning -immutalum relinendum erit.  Lacunamm vero iam Rei-
sigius explevil illato verbo 3ew» povosvidafws h. 1. per syni-
zesin pronuntiando. Vituperalus quidem cst Reisigius a Dobraeo,
cui Ehnsleius ad Med. 1129 persuasil ciuswodi synizceses tra-
gicorum csse proprias neque apud comicos poclas  admilli.
i, f. Phitel. N. §. 1X. 34
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Sed hoc quidem falso ct Dobracus et Elmsleius. Rariora enim
apud Arislophanem esse quam apud lragicos lalis synizesis
exempla negari non polest, quum praesertim salis probabilis
eius rei afferri possit ralio. Nam . quum versus lrimelrus is,
quo comici ulunlur, mullo liberius et solutius decurrerel quam
apud tragicos, id imprimis cavendum erat, ne libertas illa in
_Jasciviam et ambiguitalem melri degenerarel. Proplerea igi-
tur poolac comici et posilionem debilem quam dicunt el syni-
zesin duarum unius vocis syllabarum consullo plerumque spre-
verunt, necubi forte dubitari posset, qua ralione versus re-
citarelur; verum non ila spreverunt, ul nunquam admillerenl.
Et de synizesi quidem in editlione dixi, quamobrem hic nihil
adiicio. Aliud vero recte Dobraeus monuit, Reisigii conie-
cluram si probes, poslulare emphasin, ul mofwy Boéras Jewr,
non nofoy legatur. Non enim de signis slaluisque deorum,
sed de diis ipsis magnopere dubilal Demosthenes. Est vero
in mirantium indignantiumve inlerrogalionibus haec pronomi-
nis nofoc ralio, ut semper cum ea voce coniungalur, in qua
ut ila dicam quasi cardo dubitationis vel dissensionis verlilur.
Et hic quidem de diis inter Demosthenem et Niciam non con-
venire et sentenlia ipsa et eo demonsiralur, quod ille indigna-
bundus interrogationi suae addil: éreov nysl yao Jeovg; De
pronom. nofog cf. Ach. 61. 108. 156, 761. Nub. 366. 1232.
1247. Vesp. 1201. 1368. 1377. Av. 123L. Lys. 729, 921. 970.
1177. Ran. 529. Plut. 1045. Ilaque non dubitavi Reisigii con-
iecluram, emendatam illam quidem a Dobraeo, sed nihilomi-
nus reieclam recipere.

93. Redeamus ad locum,. de quo supra iam dispulavi-
mus, v. 258 sqq.: ubi eliam aliud viliam detexisse mihi vi-
deor in v. 264:

«ai Gx0mWELC yE TAY nokT@y bgrig EoTly duroxwr.
Verbum oxoneiz misere molesleque repelilum est, ni fallor,
ex v. 259. Quisquis enim illud perspectum habet, quam ac~
curale Arislophanes in lranslatione inchoala permaneal el quam
arlificiose eam per singula vocabula conlinuel, is profeclto
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iure offendetur eo quod, quum aptissimam proposucrit ad
describenda innocentlissimorum civium damna et incommoda
ovis tonsae imaginem (duvox@r), non aplius ct accommoda-
lius ad illam verbum repererit, quam languidum istud et fri~
gidum oxoneig. Aplissime supra dixit: drosvxaleic Tovg Smev=
Jvvovg, oxondv Osrig avTay Wuds dorew g nénwv § py aénwv,
aplissime infra 326: auépyee tov Edvov Tovs xapmipove, aplis.
sime in Pac. 641: vovror donze xvridd éonagdrrere; inep-
lissime hic dixissel oxonsic té» modudy Gcric doriv apvo-
xwy. Accedit quod gradationis illius, de qua supra (c. 7)
dixi, vis et vigor omnis deminuitur et infringitur, si post
vexaliones sociorum vividissime quasi depictas et ante oculos
positas de Cleonis in cives innocentissimos iniuriis haec di~
canlur: oxonels Ty mohrwy Ocreg oty duvoxasv. Scilicet
nihil aliud facit Cleo quam videt, quis corum plagipalida sit
in morem ovium: qui illud unum speclet et persequatur, ut
cuicunque potest forlunas divitiasque eripial. Itaque reposui,
quod facillime in oxoneis poluit commutari,

el mExELG yE TGV mohTdy Ogrec dordy RUVOXBY,

24. Venustissimum est ipsa pugnantium audacia et alro-
cilale cerlamen hominum nequissimorum ct impudenlissimo-
rum, Cleonis et Insiciarii: cuius certaminis vehemenlia paul-
lalim eo erumpit, ut Insiciarius adversario in omnibus rebus
obluctari obstinatus ne disrumpi quidem eum passurus videa-
lur, donec a choro admonetur, quam praeclarum sit, si illud
quod Cleo fore praedixerat (dizggayqoopar) eveniat. In hoc
certamine Cleo adversarii sui, hominis novi, audaciamn ad-
miralus v. 342 1 xad nenoidog, inquit, @Siols ol Aéyery
évavra; Quae eliamsi primo adspectu bene se habere ac sana
esse exislimes, lamen diligenter speclala vilio aliquo infecla
videntur. Interrogat Cleo, qua arle frelus sibi conlradicere
audeat Insiciarius. Respondet hic: quod ipse quoque dicere
didicerit et condire oraliones. Ad quae summa cum con-
temtione Cleo, quod ille dicere se didicisse perhibueral, ,vides
inquit ,luam audaciam, quod dicere te posse conlidis® et
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mullis cum verbis propterca deridet, illud ipsum, quod [nsi-
ciarius dicere se posse dixerit, lanquam novum aliquid el inau-
ditum pacne cum stupore quodam repetens,  Scilicet nibil mi-
nus in adversario cxspeclaveral, quam aliguam cius arlis
fiduciam , qua ipse solus inter Athenicnses se pollere - arbi-
trabatur. lam si vera sunt quac diximus, Cleo Iusiciarium
inlerrogare ulique non polest, qua tandem arle [relus conlra
se dicere audeat. Nam si ipse cam arlem in adversario ex-
speclat, cur tandem illum miratur gloriantem se quoque cam
didicisse. Nam ne cogites de arlificiosa nescio qua eloguen-
tia, ¢l Cleo ipse prohibet, qui apud Aristophanem cerle
nihil nisi turbulentus ¢t lumulluarius ut ila dicam csl oralor,
cl lusiciarius cavel, qui plebeiam suam esse facundiam neque
ultra coquorum modum ipse verbo illo leslalur, quo ad suam
arlem designandam ulitur, xagvxonorelv. laque 2éyeer v. 342
ex v. 343 orlum conlenderim el legendum esse: '

1@ ral nenotdug «Siolg ot Blénetv brurta;

Nihil enim aplius el probabilius lali oratione, Qua tandem
arle fretus, inquit Clco, coram me oculos lollere audes?
Respondel adversarius: Quod ipse quoque arltem dicendi ple-
beiam didici. Ad quae Cleo vix lolerari posse exislimans,
quod eliam isle ailis dicendi periliam sibi vindicet: Vide tuam
audaciam, inquit, in quantam le fiduciam ¢l arrogantiam
ahripial.

25. Quum viclus iam in quingentorum scuatu Cleo ira
¢l ullionis cupiditale inflammalus in scenam redeal, ul coram
Populo in Pnyce cum adversario digladietur, Insiciarius Jac-
litia cxsultans el insperala vicloria superbus Cleonis furorem
el rabiem salsissime deridel el sciens iram sacpe fane exa-
cerbari ad leniendam illius saevilian de ferculo aliquo se
cogitare simulat, quo, siculi [eram besliam esca, illum de-
mulceat alque compescal. - Dubitans vero, quo ille cibo ma-
xime gaudeat, v. 707

qége, inquil, 1/ oot dob xutapayeiv;

s - " /’("() ,u’..\‘,i. A
Ene 1@ puyots 4001wy 5 EAL PRAARYTIQ
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llacc verba sic, ut hodic exstant, ab Arislophane seripla
esse credat ludacus Apella.  Nam quamquam misere se for-
seronl interpretes, utb inauditum dicendi genus én9dey - énd
zere explicarent et defenderent, operam alque oleum perdi-
derunt, Ali: super quanam rec edas libentissime?
an super crumena? super mensa enm edere dicentes, qui
ad mensam sedens vescilur; alii praeposilione  érs obsonii
alicuius adieclionem significari exislimanles locum Pacis (123)
comparant: &Ser’ v ar)'y(',c xodhvoar weydhny xul xopdvdisy
owov én’ avry. Fuit eliam qui én/ 7 inlerpretaretur: qua
conditione h, e. quo ciho oblato. Quarum interpretalio-
num nulla ferri pofest. Nam omisso eo, qui csurienli con-
ditionibus quibusdam el ul ita dicam paclione opus esse cern-
scbat ad famem depellendam, paenc non minus ineplum est,
quum homo esuriens saliandus sit, quaerere, quanam super
mensa potissimumn edere possit vel velit: nam non hoe, sed
quo cibo satiandus sit, dubitatur. Altera vero quam comme-
moravimus explicatio mirum in modum ridicula est et ilta ex-
cogilala, ut graccum sermonem perdat el corrumpat.  Qui
enim quisquam interrogare polest, obsonio ad quid adicctlo
libentissime edas? Cerle si nescias, quid sit edendum, ine-
ptum est quaercre, ad quid obsonium adiiciendum sit, ut
fames leniatur, tanquam ex aliquo quaecrere velis, qua re ad
quid adiecta libenlissime vescalur, Itaque quod in Pace optime
expressum est, quum ibi et cibus ipse ct obsonimn ad illum
adiiciendum commemoretur, id plane absurdum fit, si cibum,
ad quem obsonium sit adiiciendum, omiseris.  Ne multa: ul
optime dicitur dodety o end e, sic su3ey éard T, nisi
obieclum quod vocant facile suppleri possit, dici omnino non
polest. Et ego quidem depravalionem ex levissima mutalione
orlam esse existimo. Pro HAICT enim Aristophanem seri-
psisse arbilror HA0IT’, quo faclo quod illc posuerat pu-
ywy quasi necessilate quadam ccgenle in puyorc commutalum
est.  Itaque legendum esse censeo :

st . fl(). L O Bl dortio :
ent v payor ndocr wry sal fuldlariip
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Quum enim frusira versu anlecedenli Cleonem Insiciarius in-
lerrogavissel: @éoe, 1( oor 0w xaraqpayelv; iam ad chorum
se converlil quaerens, quonam famelicumn illum ferculo comeso
maxime gaudere arbilrentur; cui interrogalioni deinde nag’
snovotay adiicilur: an pulalis fore,v ul gaudeal crumena sibj
donala ?

26. Optime Boeckhius (Staalshaush. Il, p. 90) v. 918
Cleonem minari dicil se curalurum esse, ul Insiciarius inler
Irierarchos receplus navem pulridam accipiat, in qua instru-
enda ct reficienda ingenlem pecuniam sit consumlurus; etiam
id se effecturum, ut malus navis sit marcidus. Elenim iam
anliquitus navis ipsa publice dabalur, ea vero omnia, quae
inslrucndae navi inservirent, instrumenla el linlea a singulis
civibus, quibus lrierarchis erat nomen, parabantur. Nam si
cliam armamenla navalia publice dala essent, quid tandem,
quum cliam slipendia classiariis publice persolverentur trie-
rarchorum curae relictum fuissel? Vnum tantummoda miror
Boeckbium non animadverlisse : nam apud Arislophanem nihil
eiusmodi. Sicut enim hodie eius verba leguntur, non de malo
marcido loquitur Cleo, sed de velis linleisque pulridis :

drapnyavioopal & | onwg
avioriov oangoyr Adafns.
Quae quum omnino Atheniensium consueludini rerumque na-
valium apud eos ralioni adversenlur, palel scribendum esse ;
draunyavigopal &, dnwg
70V LaT0Y Gv gangov Adfyg.

27. In iis quae ad istas Cleonis minas Insiciarius respon-
det (v. 919 sqq.) semper mihi persuasi coniunclionem quam
dicunt capulalivam admilli non posse; lam celeriler enim et
vehementer illa proferuntur, ul huic oralionis formae asyn-
deton oplime convenial. Ilaque non vgelxzéor 1@vy Judiwy,
dnaguotéor 1& 1wy dnedwv ravry’ legendum esse arbi-
tror, sed v @elxréoy

16y dediwy, dnagvoréoy

TL TGOV Gnetldy TavTyl
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8. Quum ab Insiciario- de dolis fraudibusque Cleonis
edoctus Populus illum, qui anlea gralia apud sc plurimum
valuisset, abdicare se magistratu annulumgque signatorium red-
dere iussisset et Insiciarium promum condum creare in animo
haberet, Cleo ullimam spem in oraculis suis ponit, quibus
ul antea stupidum ac supersliliosum senem occaecalum iri
confidit. Al enim oracula quoque mullo splendidiora ct magni-
ficentiora profert Insiciarius, qua re ila perlerretur Clco, ut
ad superandum adversarium plenissimis velis navigandum esse
ralus magis magisque promissa sua augéat et ad postremum
domino tantum non auri monles polliceatur. Et quum sciat
hoc maxime gaudere Populum oraculo, recilat valicinium,
quo deus aquilam fore aliflunndo dominumque tolius orbis
terrarum eum pracdixeril. Quae eliamsi vix videnlur supe-
rari posse, lamen Insiciarius v. 1083:

xal yag &uol, xal yijs xal tis dgvdoas ye Juldoons,

yart ¥ év Exfatdvoig dixdoetg Aelywy énimacto.
Offendit in his verbis alterum xuf, quod copulando hic qui-
dem inservire non potest, quum- nihil praecesseril , quocum
ea quae sequunlur coniungi possint. Si enim ex Clconis ver-
bis id quo xa/ perlineal, repetere velis, sic supplenda eril
senlentia: xal yag éuoi yonouds Eoty, aletogs g yiyret xal
naong yic Paothevers xal yijs xal tis gvdods ye Suldoans,
id quod vides fieri non posse, quod, quum iam Clco Popu-
lum dominum fore orbis lerrarum praedixerit, imperinm ler-
rae tanquam aliquid novi ab Insiciario iam promilli non po-
tesl. An gradalionem significal? Al nulla polest esse grada-
tio eius, qui alterius promissa repelit. Ne ad risum quidem
movendum, quum Cleo iam Populo imperium terrarum valici-
nalus essct, Insiciarius diccre poleral, cliam sibi simile esse
oraculum, Athenienses fore terrae dominos praedicens. Qua-
propler Reiskius locum corruplum essc ralus coniecil: xal
yao duol xal tis Sixedjs éguvdoag Te Jaddoong. Al neno
non inlelligit gradalionem, qua lnsiciarius rursus ingenlia
Cleonis commenta superal, eo conslare, quod non solum ler-
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rarum, sed cliam maris, et eius quidem remolissimi domina-
tionem Populo promiltat, Itaque regem eum fore dicil, ul ex
Cleonis valiciniis omnium lerrarum , sic ex suis omnium ma-
rium; unum vero exempli causa nominat, fabulosissimumn illud
et ab Atheniensium oris longissimo -spatio disiunclum. Cuius
gradalienis vis slalim imminuitur et infringitur, ubi pro Ery-
thraco mari duo posueris maria, quorum allerum salis bene
notum eral et iam dudum ab Atheniensibus frequentatum.
liaque salius duco alterum xa«/ (anle yz¢ posilum) commulari
in negl: horum cnim verborum compendia in libris similli-
ma sunt:

xal yog fuol (SC. yonouog éott) megl yijc xal Tig égv-

Joag ys 9.

Scilicet Insiciarius inilio vix fieri posse sperans, ul adver-
sarii prowmissa superet, haec quasi inopiae suae conscienlia
perterritus repelit; sed slalim aliud quoddam maiusque com-
mentum naclus: Etiam mihi, inquit, oracula sunt de
orbelerrarum, cuius tu dominus eris, nec so-
lum de orbe terrarum, sed eliam de mari Ery-
thraeo in tuam potestatem redaclo; tanquam hoe
sit exlra orbem lerrarum,

29, Viclus araculorum commissione Cleo a Populo pe-
lit, ul etiam beneficiorum quoddam cerlamen instiluat , hoc
sallem se superiorem discessurum esse sperans, Facile do-
minus consenlit et (v. 1108) dndregog av opgv, inquil, &
pe warhov av motsj, tovtel nagadwow T muxrog TUS HYing.
Ubi iam Leisigius (Coni. p. 188) alterum &» convertendum
arbitrabalur in «¢, probante Dindarfio. At «v parlicula h. 1,
vix aptior est quam «r. Reclius,-ut videtur, G. Hermannus:
Sndregog av agEy ev pe vy pakhov mowi, vel, ut apud
Bergkium est in praefalione: »iv pe uaddov &0 mocy. Equi-
dem sequor Hermannum, nisi quod propius eliam ad libro-
rum MSS. scripturam accedi posse arbilror, si scribas ;

6noTEQOG &V Oy £V e wa Aoy vu v mouy.
Nam padrev ¥iv facillime commulari potuit in paidor aw.
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30. Commissum in cerlamen par nobile [ratrum cum cu-
pediis suis ac pulpamenlis in scenam prodeunl dominum  cer-
lalim saginaturi. Magno cum gaudio sed bona ex parle si-
mulato Populus el magnilicos ulriusque apparalus et acer-
rimam aemulorum industriam intuetur. Ita  animo affeclus
(v. 1162) '

@A f peyalos, inquit, edduiuoriow Thpegoy

o6 16V dgaotav, vih A, § 'y d Fpvpon at,

Haec ego corrupta esse quovis pignore contenderim. Expli-
cant quidem: vehemenler beatus ero hodic tanlis
per amatores beneficiis alfcctus, nisi nimis
fastidiose me geram. Agere enim Populum partes puel-
lae alicuius puerive superbientis et vel officiosissimi amatoris
preces fastidientis. EL est haec salis nola significalio verbi
Sovnreadar.  Cf. Xen. Conviv. 8, 4: xal 0 Swrodrns éme-
oxdag g 0n Fgvnrouevos einev. Luc. Dial. mar. 13, 1: n
piv negl tag 0ydag GAvovea nmuyerd aor érruyelv, ov d&
é9¢inrov ngo¢ avrnr. Dial. meretr. 12,1: Sovnzy, & Av-
ola, ngog éué. Tamen hanc significationcm in nostrum locum
non convenire existimo. DBene enim se haberet, si Populus
diceret: Sane ego hodie magnifice et laulissime
vivam, nisi forle delicias faccrein animo csl
Hoc vero graece dicendum eral: &AX 7 weydlw; &ddatpo-
riow 1huegoy , & g Foiyopar, vel: f ueydlos eddayuo-
yhow thuegoy n Fovaroluny ¢v (nos: ich misste denn
schr sprode thun). Conlra futuro lempore (7 Fgvywouur)
is lantum uti poteslt, qui pro certo se delicias faclurum csse
alfirmat. llaque corum quae vulgo hodie legunlur non polest
alia senlentia esse quam haec: Al ego hodie aul magni-
fice lauteque vivam aul, si hoc non Tliet, deli-
cias faciam. Quac quam inepta sint vides. Sane vero
illed quod dixi dicendum fuissc: «AX’ 7 - evdwrgovgow -, &
gen dotwouar neque a libroram MSS. lileris neque a sensu
ita abhorret, ut omnino reiiciecndum esse videatur. Tamen
wihi quidem alia guacdam cmeudationis valio multo aplior cf,



538 Emendaliones Aristophaneac.

si quid video, ad sentenliam loci accommodatior in menlecm
venit. Cursorum enim instar Clco et lnsiciarius cum corbe
ulerque penaria scenam ingressi quasi ex carceribus emissi ad
Populum properant, id ulerque spectans, ut prior domino cu-
pedias suas offerat. Et tanto cum ardore tanlaque cum vehe-
menlia accurrunt, ut lantum non pedibus Populum obterant.
ltaque is culi suae limens a lanto aemulorum fervore hace
dicit:
dA 5 ueyddos eddatporiow thusgoy
vno 1y puatdv, vy A, §niTo lYoua

" De significalione verbi énizgifeodur cf. ea quae dixi in cdi-
lione. Media vero forma passivo sensu ctiam Thucydides usus
esl 6, 18, 7 (ubi cf. Krueg.) et 7, 42, 6. *)

Scrib. Elbingae Idib. Novembr. a, MDCCCLIII,

Theodorus Kock.

*) Hac occasione oblata liceal mihi ea corrigere quae in com-
mentatione mea superiore anno edita typographi peccaverunt.

p. 342 L. 20 pro 7£ J¢; (Rav. 7£ dat;) lege: 1091 i dai; (B,
12 0€;) — p. 314 L 13 pro oy Pyes L oxdppes — p. 347 L
23 post v. reperire dele comma — p. 350 1.2 pro beaevolen-
tial bencvolentia — ib. 1.22 pro +é 1. g¢ — p. 351 1. 16 pro

7 tovs te ). § 1005 véovg 1o — p. 332 1. 31 pro Rav. 1. Ran.
— p. 356 1. 21 pro Pudicitaie 1. Pudicitiae — p. 358 1. 19

post v. continuant dele semicolon — ib.1. 26 pro vitiam . vi-
tium — p. 359 1. 14 pro dj yel. &g d&¢ — p. 360 1..32 pro
beneficiorem |. beneflficiorum — p. 363 I. @ pro Thypho-

nisque I. Typhonisque





